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Hallituksen esitys Eduskunnalle Ison-Britannian ja Pohjois
Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan kanssa tulon ja omaisuu
den kaksinkertaisen verotuksen sekä veron kiertämisen estämi
seksi tehdyn sopimuksen muuttamista koskevan pöytäkirjan eräi
den määräysten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ. 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yh
distyneen Kuningaskunnan kanssa tulon ja 
omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen sekä 
veron kiertämisen estämiseksi vuonna 1969 
tehdyn sopimuksen muuttamista koskevan pöy
täkirjan. 

Pöytäkirjalla muutetaan osingon verotusta 
koskevia määräyksiä. 

Pöytäkirja tulee voimaan 30 päivän kuluttua 

siitä päivästä, jona molemmat hallitukset ovat 
ilmoittaneet toisilleen, että voimaan tulemisek
si asianomaisessa valtiossa vaadittavat toimen
piteet on suoritettu. Voimaantulon jälkeen pöy
täkirjan määräyksiä sovelletaan 6 päivänä huh
tikuuta 1975 tai sen jälkeen maksettuihin osin
koihin. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus lisäsopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien määräys
ten hyväksymisestä. 

PERUSTELUT. 

Suomen sekä Ison-Britannian ja Pohjois-Ir
lannin Yhdistyneen Kuningaskunnan välillä teh
tiin 17 päivänä heinäkuuta 1969 sopimus tu
lon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen 
sekä veron kiertämisen estämiseksi ( SopS 
2/70). Sopimusta muutettiin 17 päivänä tou
kokuuta 1973 allekirjoitetulla pöytäkirjalla. So
pimuksen muutoksella sai Suomessa asuva bri
taunialaisen yhtiön osakkeenomistaja oikeuden 
siihen n.s. veronhyvitykseen, joka Ison-Britan
nian silloin uuden, yhtiövoiton ja osingon ve
rotusta koskevan lainsäädännön mukaan mak
settiin Isossa-Britanniassa asuvalle osakkeen
omistajalle. Tätä lainsäädäntöä on selostettu 
kysymyksessä olevan pöytäkirjan hyväksymistä 
tarkoittavassa hallituksen esityksessä (no 252/ 
1973 vp.) Oikeutta veronhyvitykseen ei kui
tenkaan myönnetty suomalaiselle yhtiölle, joka 
välittömästi tai välillisesti hallitsee vähintään 
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10 prosenttia osingon maksavan britaunialaisen 
yhtiön äänimäärästä. 

Neuvottelut sopimuksen muuttamiseksi siten, 
että oikeus veronhyvitykseen ulotettaisiin kos
kemaan myös niitä suomalaisia yhtiöitä, jotka 
eivät olleet saaneet tätä oikeutta aikaisemmat. 
la muutoksella, käytiin Helsingissä joulukuussa 
1977, jolloin parafoitiin englannin kielellä laa
dittu pöytäkirjaluonnos. Pöytäkirja allekirjoitet
tiin Lontoossa 16 päivänä marraskuuta 1979. 
Tällä pöytäkirjalla myönnetään suomalaiselle 
yhtiölle, joka välittömästi tai välillisesti hallit
see 10 prosenttia tai enemmän maksavan bri
taunialaisen yhtiön äänimäärästä, oikeus puo
leen siitä veronhyvityksestä, johon Isossa-Bri
tanniassa asuvalla luonnollisella henkilöllä olisi 
ollut oikeus, jos hän olisi saanut osingon. 

Pöytäkirja tulee voimaan 30 päivän kuluttua 
siitä päivästä, jona molemmat hallitukset ovat 
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ilmoittaneet toisilleen, että voimaan tulemiseksi 
asianomaisessa valtiossa vaadittavat toimenpi
teet on suoritettu. Pöytäkirjan määräyksiä so
velletaan 6 päivänä huhtikuuta 1975 tai st:n 
jälkeen maksettuihin osinkoihin. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Suomen 
Tasavallan hallituksen sekä Ison-Britan
nian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneeu 
Kuningaskunnan hallituksen välillä tu
lon ja omaisuuden kaksinkertaisen veto-

tuksen sekä veron kiertämisen estämi
seksi 17 päivänä heinäkuuta 1969 teh
dyn sopimuksen muuttamista koskevan, 
Lontoossa 16 päivänä marraskuuta 1979 
allekirjoitetun pöytäkirjan määräykset, 
jotka vaativat Eduskunnan suostumuk
sen. 

Koska kysymyksessä oleva 11säsopimus sisäl
tää lainsäädännön alaan kuuluvia määräyksiä, 
annetaan samalla Eduskunnan hyväksyttäväksi 
näin kuuluva lakiehdotus: 

Laki 
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan kanssa tulon ja omaisuu
den kaksinkertaisen verotuksen sekä veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen 

muuttamista koskevan pöytäkirjan eräiden määräysten hyväksymisestä. 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

Suomen Tasavallan hallituksen sekä Ison
Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Ku
ningaskunnan hallituksen välillä tulon ja omai
suuden kaksinkertaisen verotuksen sekä veron 
kiertämisen estämiseksi 17 päivänä heinäkuuta 
1969 tehdyn sopimuksen muuttamista koske-

Helsingissä 21 päivänä marraskuuta 1980. 

van, Lontoossa 16 päivänä marraskuuta 1979 
allekirjoitetun pöytäkirjan määräykset ovat, mi
käli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa 
niin kuin niistä on sovittu. 

Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön
panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKONEN 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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Suomen Tasavallan hallituksen sekä Ison-Bri
tannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kunin
gaskunnan hallituksen välillä Lontoossa 17 päi
vänä heinäkuuta 1969 allekirjoitetun ja Lon
toossa 17 päivänä toukokuuta 197 3 allekirjoi .. 
tetulla pöytäkirjalla muutetun, tulon ja omai
suuden kaksinkertaisen verotuksen sekä veron 
kiertämisen estämistä koskevan sopimuksen 

muuttamisesta tehty 

PöYTÄKIRJA 

Suomen Tasavallan hallitus sekä Ison-Britan
nian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kunin
gaskunnan hallitus; 

haluten tehdä sopimuspuolten välillä Lon
toossa 17 päivänä heinäkuuta 1969 allekirjoi
tettua ja Lontoossa 17 päivänä toukokuuta 
197 3 allekirjoitetulla pöytäkirjalla muutettua, 
tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuk
sen sekä veron kiertämisen estämistä koskevaa 
sopimusta (jäljempänä "sopimus") muuttavan 
pöytäkiri an; 

ovat sopineet seuraavasta: 

I artikla 
Sopimuksen 2 artiklan ( 1) kohta poistetaan 

ja sen tilalle tulee seuraava kohta: 

"( 1) Verot, joihin tätä sopimusta sovelle
taan, ovat: 

( a) Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yh-
distyneessä Kuningaskunnassa: 

( i) tulovero; 
( ii) yhtiövero; 
(iii) öljytulovero; 
(iv) maan kehittämisen perusteella suoritet-

tava vero ja 
( v) myyntivoittovero; 

( b) Suomessa: 
(i) tulo- ja varallisuusvero; 
( ii) kunnallisvero; 
( iii) kirkollisvero; 

PROTOCOL 

between the Government of the Republic of 
Finland and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ire
land amending the Convention for the Avoid
ance of Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with respect to Taxes on lncome 
and Capital, signed at London on 17 July 1969 
as modified by the Protocol signed at London 

on 17 May 1973 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland; 

Desiring to conclude a Protocol to arnend 
the Convention between the Contracting Pat
ties for the Avoidance of Double Taxation and 
the Prevention of Fiscal Evasion with respect 
to Taxes on Income and Capital, signed at 
London on 17 July 1969, 'as modified by the 
Protocol signed at London on 17 May 1973 
( hereinafter referred to as "the Convention"); 

Have agreed as follows: 

Article I 
Paragraph ( 1 ) of Article 2 of the Con

vention shall he deleted and replaced by the 
following: 

" ( 1) The taxes which are the subject of 
this Convention are: 

( a) in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 

(i) the incorne tax; 
( ii) the corporation tax; 
(iii) the petroleum revenue tax; 
( iv) the developrnent land tax; and 

( v) the capital gains tax; 

(b) in Finland: 
(i) the state incorne and capital tax; 
( ii) the cornrnunal tax; 
(iii) the church tax; 
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(iv) menm1esvero ja 
( v) lähdevero." 

II artikla 
Sopimuksen 11 artikla poistetaan ja sen ti

lalle tulee seuraava artikla: 

"11 artikla 

Osingot 

( 1 ) Yhdistyneessä Kuningaskunnassa asuvan 
henkilön Suomessa asuvalta yhtiöltä saamista 
osingoista voidaan verottaa Yhdistyneessä Ku
ningaskunnassa. Osingoista voidaan myös ve
rottaa Suomessa, Suomen lainsäädännön mu
kaan, mutta, jos osinkoetuuden omistaja on Yh
distyneessä Kuningaskunnassa asuva henkilö, 
siten määrättävä vero ei saa olla suurempi kuin 
5 prosenttia osinkojen kokonaismäärästä. 

( 2) Suomessa asuvan henkilön Yhdistynees
sä Kuningaskunnassa asuvalta yhtiöltä saamis
ta osingoista voidaan verottaa Suomessa. Osin
goista voidaan myös verottaa Yhdistyneessä 
Kuningaskunnassa, Yhdistyneen Kuningaskun
nan lainsäädännön mukaan, mutta, jos osinko
etuuden omistaja on Suomessa asuva henkilö, 
siten määrättävä vero ei saa olla suurempi kuin 
5 prosenttia osinkojen kokonaismäärästä. 

( 3) Niin kauan kuin Yhdistyneessä Kunin
gaskunnassa asuvalla luonnollisella henkilöllä 
on oikeus veronhyvitykseen osingon osalta, 
jonka Yhdistyneessä Kuningaskunnassa asuva 
yhtiö on maksanut, sovelletaan kuitenkin seu
raavia tämän kohdan määräyksiä ( 2) kohdan 
määräysten asemesta: 

( a) (i) Suomessa asuvan henkilön Yhdisty
neessä Kuningaskunnassa asuvalta yhtiöltä saa· 
mista osingoista voidaan verottaa Suomessa. 

( ii) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
osingon osalta oikeus veronhyvitykseen (b) 
kohdan perusteella, voidaan veroa myös määrä
tä Yhdistyneessä Kuningaskunnassa, Yhdisty
neen Kuningaskunnan lainsäädännön mukaan, 
mainitun. osingon määrän tai arvon ja mainitun 
veronhyvityksen määrän yhteismäärästä sovelta
malla verokantaa, joka ei ylitä 15 prosenttia. 

( iii) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä 

(iv) the sailors' tax; and 
( v) the tax withheld at source from non

residents' income." 

Article II 
Article 11 of the Convention shall he deleted 

and replaced by the following: 

"Article 11 

Dividends 

( 1 ) Dividends derived from a company 
which is a resident of Finland hy a resident 
of the United Kingdom may he taxed in the 
United Kingdom. Such dividends may also he 
taxed in Finland, and according to the laws 
of Finland, hut provided that the heneficial 
owner of the dividends is a resident of the 
United Kingdom the tax so charged shall not 
exceed 5 per cent of the gross amount of the 
dividends. 

( 2) Dividends derived from a company 
which is a resident of the United Kingdom hy 
a resident of Finland may he taxed in Finland. 
Such dividends may also he ta:xed in the 
United Kingdom, and according to the laws of 
the United Kingdom, but provided that the 
heneficial owner of the dividends is a resident 
of Finland the tax so charged shall not exceed 
5 per cent of the gross amount of the div
idends. 

( 3 ) However, as Iong as an individual 
resident in the United Kingdom is enticled to 
a tax credit in respect of dividends paid hy 
a company resident in the United Kingdom, 
the following provisions of this paragraph shall 
apply instead of the provisions of paragraph 
( 2): 

( a) ( i) Dividends derived from a company 
which is a resident of the United Kingdom 
by a resident of Finland may he taxed in Fin
land. 

(ii) Where a resident of Finland is entitled 
to a tax credit in respect of such a dividend 
under sub-paragraph ( h) of this paragraph tax 
may also he charged in the United Kingdom, 
and according to the laws of the United 
Kingdom, on the aggregate of the amount or 
value of that dividend and the amount of 
that tax credit at a rate not exceeding 15 per 
cent. 

(iii) Where a resident of Finland is ep.titled 



N:o 206 5 

on osingon osalta oikeus veronhyvitykseen ( c) 
kohdan perusteella, voidaan veroa myös mää
rätä Yhdistyneessä Kuningaskunnassa, Yhdisty
neen Kuningaskunnan lainsäädännön mukaan, 
mainitun osingon määrän tai arvon ja mainitun 
veronhyvityksen määrän yhteismäärästä sovel
tamalla verokantaa, joka ei ylitä 5 prosenttia. 

( iv) Muissa kuin niissä tapauksissa, joista 
määrätään (a) (ii) ja (iii) kohdassa, ovat 
osingot, jotka Suomessa asuva henkilö osinko
etuuden omistajana on saanut Yhdistyneessä 
Kuningaskunnassa asuvalta yhtiöltä, vapaat Yh
distyneessä Kuningaskunnassa määrättävistä v.:
roista. 

( b) Mikäli ( c) kohdan määräyksistä ei 
muuta johdu, on Suomessa asuvalla henkilöllä, 
joka saa Yhdistyneessä Kuningaskunnassa asu
valta yhtiöltä osingon ja on osinkoetuuden 
omistaja, oikeus sellaiseen veronhyvitykseen 
sen osalta kuin mihin Yhdistyneessä Kuningas
kunnassa asuvalla luonnollisella henkilöllä olisi 
ollut oikeus, jos hän olisi saanut tämän osin
gon, sekä sitä määrää vastaavaan mabuun, 
jolla tämä veronhyvitys ylittää hänen velvolli
suutensa suorittaa Yhdistyneen Kuningaskun
nan veroa. 

( c) Tämän kohdan ( b) kohtaa ei sovelleta, 
milloin osinkoetuuden omistaja on yhtiö, joka 
yksin tai yhdessä yhden tai useamman etuyh
teydessä keskenään olevan yhtiön kanssa hallit-· 
see välittömästi tai välillisesti vähintään 10 pro
senttia osingon maksavan yhtiön äänimäärästä. 
Näissä olosuhteissa on Suomessa asuvalla yh
tiöllä, joka saa Yhdistyneessä Kuningaskunnas
sa asuvalta yhtiöltä osingon ja on osinkoetuu
den omistaja, oikeus puoleen siitä veronhyvi
tyksestä, johon Yhdistyneessä Kuningaskunnas
sa asuvalla luonnollisella henkilöllä olisi ollut 
oikeus, jos hän olisi saanut tämän osingon, se
kä sitä määrää vastaavaan maksuun, jolla tämä 
veronhyvitys ylittää yhtiön velvollisuuden suo
rittaa Yhdistyneen Kuningaskunnan veroa. Tä
tä ( c) kohtaa sovellettaessa kahden yhtiön kat
sotaan olevan etuyhteydessä keskenään, jos toi
nen hallitsee toista välittömästi tai välillisesti 
tai jos kolmas yhtiö hallitsee välittömästi tai 
välillisesti kumpaakin. Yhtiön katsotaan hallit
sevan toista yhtiötä, jos ensiksi mainittu yhtiö 
hallitsee yli 50 prosenttia viimeksi mainitun yh
tiön äänimäärästä. 

to a tax credit in respect of such a dividend 
under sub-paragraph ( c) of this paragraph tax 
may also be charged in the United Kingdom, 
and according to the laws of the United 
Kingdom, on the aggregate of the amount or 
value of that dividend and the amount of that 
tax credit at a rate not exceeding 5 per cent. 

( iv) Except as provided in sub-paragraph 
(a) (ii) and (iii) of this paragraph, dividends 
derived from a company which is a resident 
of the United Kingdom by a resident of Fin
land who is the beneficial owner of those 
dividends shall be exempt from any tax which 
is chargeable in the United Kingdom on 
dividends. 

( b) A resident of Finland who receives a 
dividend from a company which is a resident 
of the United Kingdom shall, subject to the 
provisions of sub-paragraph ( c) of this para
graph and provided he is the beneficial owner 
of the dividend, be entitled to the tax credit 
in respect thereof to which an individual 
resident in the United Kingdom would have 
been entitled had he received that dividend, 
and to the payment of any excess of that tax 
credit ovet his liability to United Kingdom 
tax. 

( c) The provisions of sub-paragraph ( b) of 
this paragraph shall not apply where the 
beneficial owner of the dividend is a company 
which either alone or together with one or 
more associated companies controls directly or 
indirectly at least 10 per cent of the voting 
power in the company paying the dividend. 
In these circumstances a company which is a 
resident of Finland and receives a dividend 
from a company which is a resident of the 
United Kingdom shall, provided it is the 
beneficial owner of the dividend, be entitled 
to a tax credit equal to one half of the tax 
credit to which an individual resident in the 
United Kingdom would have been entitled had 
he received that dividend, and to the payment 
of any excess of that tax credit over its 
liability to United Kingdom tax. For the pur
pose of this sub-paragraph two companies 
shall be deemed to be associated if one is 
controlled directly or indirectly by the other, 
or both are controlled directly or indirectly by 
a third company; and a company shall be 
deemed to be controlled by another company 
if the latter controls more than 50 per cent 
of the voting power in the first-mentioned 
company. 
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( 4) Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassa 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai 
muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon 
olematta saamisia, samoin kuin muista yhtiö
oikeuksista saatua tuloa, joka sen valtion vero
lainsäädännön mukaan, jossa asuva voiton ja
kava yhtiö on, rinnastetaan osakkeista saatuun 
tuloon sekä myös kaikkea muuta tuloa (muuta 
kuin tämän sopimuksen 12 ja 13 artiklan no
jalla verosta vapaata korkoa ja rojaltia), jota 
sen sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, jos
sa asuva osingon maksava yhtiö on, pidetään 
yhtiön osinkona tai voitonjakona. 

( 5) Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osin
koetuuden omistajalla on toisessa sopimusval
tiossa, jossa asuva osingon maksava yhtiö on, 
kiinteä toimipaikka, josta harjoitettuun liiketoi
mintaan osingon maksamisen perusteena olevat 
oikeudet tosiasiallisesti liittyvät, ei tämän ar
tiklan ( 1 ) , ( 2) eikä ( 3 ) kohdan määräyksiä 
sovelleta. Tässä tapauksessa sovelletaan 8 ar
tiklan määräyksiä. 

( 6) Milloin jommassakummassa valtiossa 
asuva osinkoetuuden omistaja omistaa 10 pro
senttia tai enemmän sen laatuisista osakkeista, 
joille osinko maksetaan, eikä hänen ole suori
tettava veroa siitä tässä valtiossa, ei tämän ar
tiklan ( 1 ) , ( 2) eikä ( 3 ) kohtaa sovelleta osin
koon siltä osin kuin sitä on voitu maksaa vain 
siitä voitosta tai muusta tulosta, jonka osinkoa 
maksava yhtiö on saanut vähintään 12 kuu
kautta ennen "ratkaisevaa päivää" päättyväitä 
ajalta. Tätä kohtaa sovellettaessa sanonnalla 
"ratkaiseva päivä" tarkoitetaan sitä päivää, jol~ 
loin osinkoetuuden omistaja sai omistukseensa 
10 prosenttia tai enemmän kysymyksessä ole
van laatuisista osakkeista. Tätä kohtaa sovelle
taan vain, jos osakkeet oli hankittu etupäii.ssä 
tässä attiklassa myönnetyn edun saamiseksi ei
kä vilpittömässä mielessä kaupallisista syistii. 

( 7) Milloin sopimusvaltiossa asuva yhtiö sa.:1 
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tämä toinen 
valtio saa määrätä veroa yhtiön maksamasta 
osingosta, paitsi mikäli tämä osinko maksetaan 
tässä toisessa valtiossa asuvalle henkilölle tai 
mikäli osingon maksamisen perusteena olevat 
oikeudet tosiasiallisesti liittyvät tässä toisessa 
valtiossa olevaan kiinteään toimipaikkaan tai 

( 4) The term "dividends" as used in this 
Article means income from shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in 
profits, as well as income from other corporate 
rights assimilated to income from shares by 
the taxation law of the State of which the 
company making the distribution is a resident 
and also includes any other item ( other than 
interest or royalties relieved from tax under 
the provisions of Article 12 or Article 13 of 
this Convention) which, under the law of the 
Contracting State of which the company 
paying the dividend is a resident, is treated 
as a dividend or distribution of a company. 

( 5) The provisions of paragraphs ( 1 ) , ( 2 ) 
and ( 3 ) of this Article shall not apply if the 
beneficial owner of the dividends, being a 
resident of a Contracting State, has in the 
other Contracting State, of which the Com
pany paying the dividends is a resident, a 
permanent establishment and the holding by 
virtue of which the dividends are paid is 
effectively connected with a business carried 
on through that permanent establishment. In 
such a case, the provisions of Article 8 shall 
apply. 

( 6) If the beneficial owner of the dividends 
being a resident of one of the States owns 
10 per cent or more of the class of shares in 
respect of which the dividends are paid and 
does not suffer tax thereon in that State then 
paragraphs ( 1 ) , ( 2) and ( 3 ) of this Article 
shall not apply to the dividends to the extent 
that they can have been paid only out of 
profits which the company paying the div" 
idends earned or other income which it receiv
ed in a period ending twelve months or more 
before the relevant date. For the purposes of 
this paragraph the term "relevant datc" means 
the date on which the beneficial owner of the 
dividends became the owner of 10 per cent 
or more of the class of shares in question. 
Provided that this paragraph shall apply only 
if the shares were acquired primarily for the 
purpose of securing the benefit of this Article 
and not for bona fide commercial reasons. 

( 7) Where a company which is a residcnt 
of a Contracting State derives profits or in
come from the other Contracting State, that 
other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar 
as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid 1s. 
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kiinteään paikkaan,· eikä myöskään maarata 
yhtiön jakamattomasta voitosta yhtiön jaka
mattamaan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka 
maksettu osinko tai jakamattomat voittovarat 
kokonaan tai osaksi koostuisivat tässä toisessa 
valtiossa kertyneestä tulosta." 

III artikla 
Sopimuksen 25 artiklan ( 2) ( h) ja ( c) koh

ta poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat 
kohdat: 

" ( h) Milloin Suomessa asuvalla henkilöll~ 
on tuloa tai verotettavaa myyntivoittoa, josta 
11 artiklan ( 2) tai ( 3) kohdan tai 14 ar
tiklan ( 5) kohdan määräysten mukaan voidaan 
verottaa Yhdistyneessä Kuningaskunnassa, Suo
men on vähennettävä tämän henkilön tulosta 
suoritettavasta verosta Yhdistyneessä Kuningas
kunnassa suoritetun veron määrä. Tämän vä
hennyksen määrä ei kuitenkaan saa olla suu
rempi kuin se ennen vähennyksen tekemistä 
lasketun veron osa, joka johtuu Yhdistyneessä 
Kuningaskunnassa saadusta tulosta tai vero
tettavasta myyntivoitosta. Tämän ( h) kohdan 
määräyksi~ ei sovelleta osinkoon, joka on va
paa Suomen verosta ( c) kohdan perusteella. 

( c) Milloin Suomessa asuva yhtiö saa veron
hyvityksen 11 artiklan ( 3 ) ( c) kohdan perus
teella osingon osalta, jonka Yhdistyneessä Ku
ningaskunnassa asuva yhtiö on maksanut, en
siksi mainittu yhtiö on vapaa osingon määrästä 
suoritettavasta Suomen verosta. Tässä tapauk
sessa Suomen on vähennettävä tämän yhtiön 
tulosta määrä, joka vastaa yhtä suurta osaa Yh
distyneessä Kuningaskunnassa suoritetusta ve
rosta kuin veronhyvitys on osingon ja veron
hyvityksen yhteenlasketusta määrästä. Tämän 
vähennyksen määrä ei saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun Suo
men veron osa, joka johtuu Yhdistyneen Ku
ningaskunnan veronhyvityksestä. Tämän ( c) 
kohdan perusteella annettua vapautusta Yhdis
tyneestä Kuningaskunnasta saadun osingon pe
rusteella suoritettavasta verosta ei sovelleta, el
leivät osingot olisi olleet vapaat Suomen ve
rosta, jos ensiksi mainittu yhtiö olisi ollut Suo
messa eikä Yhdistyneessä Kuningaskunnassa 
asuva yhtiö." 

effectively connected with a permanent estah
lishment or a fixed hase situated in that other 
State, nor suhject the company's undistrihuted 
profits to a tax on the company's undistrihuted 
profits, even if the dividends paid or the un
distributed profits consist wholly or partly of 
profits or income arising in such other State." 

Article III 
Sub-paragraphs ( b) and ( c) of paragraph 

( 2) of Article 25 of the Convention shall he 
deleted and replaced by the following: 

" ( b) Where a resident of Finland derives 
income or chargeable gains which, in accord
ance with the provisions of paragraphs ( 2) 
or (3) of Article 11 or paragraph (5) of 
Article 14 may he taxed in the United King
dom, Finland shall allow as a deduction from 
the tax on the income of that person an 
amount equal to the tax paid in the United 
Kingdom. Such deduction shall not, however, 
exceed that part of the tax, as computed 
before the deduction is given, which is ap
propriate to the income or chargeahle gains 
derived from the United Kingdom. The 
provisions of this sub-paragraph shall not apply 
to dividends which are exempt from Fiimish 
tax under the provisions of suh-paragraph ( c) 
of this paragraph. 

( c) Where a company which is a resident 
of Finland receives a tax credit under suh
paragraph ( c) of paragraph ( 3 ) of Article 
11 in respect of a dividend paid by a company 
which is resident of the United Kingdom, the 
first-mentioned company shall he exempt from 
Finnish tax on the amount of the dividend. 
In that case, Finland shall allow as a deduction 
from the tax on the income of that company 
an amount equal to such proportion of the tax 
paid in the United Kingdom as the tax credit 
bears to the aggregate of the dividend and 
the tax credit. Such deduction shall not exceed 
that part of the Finnish tax as computed 
hefore the deduction is given, as is appropriate 
to the United Kingdom tax credit. The 
exemption given under this sub-paragraph to 
dividends derived from the United Kingdom 
shall not apply unless in accordance with the 
laws of Finland the dividends would have 
been exempt from Finnish tax if the company 
paying the dividend had been a resident of 
Finland and not a resident of the United 
Kingdom." 
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IV artikla 
Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen lainsää

dännössään tämän pöytäkirjan voimaan saatta
miseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittami
sesta. Tämä pöytäkirja tulee voimaan kolmen
kymmenen päivän kuluttua siitä päivästä, jona 
myöhempi näistä ilmoituksista on tehty, ja sitä 
sovelletaan 6 päivänä huhtikuuta 1975 tai sen 
jälkeen maksettuihin osinkoihin. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir
joittaneet tämän pöytäkirjan. 

Tehty Lontoossa 16 päivänä marraskuuta 
1979 kahtena suomen- ja englanni.."lkieliscna 
kappaleena molempien tekstien ollessa yhtä to
distusvoimaiset. 

Suomen Tasavallan hallituksen 
puolesta: 

Richard Tötterman 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan hallituksen puolesta: 

Douglas Hurd 

Article IV 
Each of the Contracting Patties shall notify 

to the other the completion of the procedure 
required by its law for the bringing into 
force of this Protocol. This Protocol shall enter 
into force thirty days after the date of the 
later of these notifications and shall thereupon 
have effect in relation to dividends paid on 
or after 6 April 1975. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done in duplicate at London this 16th day 
of November 1979 in the Finnish and English 
languages, both texts being equally authorita
tive. 

For the Government of the Republic 
of Finland: 

Richard Tötterman 

For the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland: 

Douglas Hurd 


